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The vision of Yeshayahu son of Amotz, which he saw regarding Yehuda and 
Jerusalem in the days of Uziyahu, Yotam, Aĥaz, and Ĥizkiyahu, kings of 
Yehuda:1 Listen, heavens, hear, O earth:2 the Lord has spoken: I brought up 
children, raised them; they rebelled against Me. Even an ox knows its owner, 
an ass its master’s trough. Israel does not know; My people does not try to 
understand. Woe to the sinning nation, a people weighed down with iniquity, 
seed of the wicked, vicious children, they forsook the Lord, defamed the 
Holy One of Israel, fell away. Why should you suffer more beatings? Yet you 
spawn more defiance, your head sickened, all, your whole heart ailing. From 
sole to crown – nothing is sound; laceration, bruise, and open wound never 
squeezed or bandaged; never eased with oil: your land is laid waste, your 
towns burned up in fire; your own land – before your eyes strangers consume 
it – laid waste: a vision of strangers’ overturning.3 Only daughter Zion stands 
like the watchman’s shack in a vineyard, like the hut in a cucumber field – a 
town besieged. Were it not for the Lord of Hosts, who left of us a bare remnant, 
we would have been like Sedom, like Amora – gone.4        Listen to the 
Lord’s word, you officers of Sedom; hear the teaching of our God, you 
townsmen of Amora. Why, says the Lord, would I want all these offerings? 
I am sated with burnt offerings, with rams and fleshy creatures’ fat, the blood 
of bulls and sheep and goats – I do not want them. You come, appear before 
Me. Who asked all this of you, who asked you for all this: trampling My 
courtyards? Bring no more your empty gifts – they are foul incense to Me; 
New Moon and Sabbath, the feast days you proclaim – I cannot endure these 
sins and assemblies. Your New Moons and festivals, how I hate them; they 
have become a burden to Me; I am weary, I cannot bear them. When you 
spread your hands out skyward, I must turn My eyes away; when you pray 
with such verbosity, I am not listening. Your hands, they are covered in blood. 
Wash them, be clean now, remove your terrible deeds from My sight; stop 
bringing about such evils. Learn to do good. Seek justice. Correct what is 
cruel. Rule justice for orphans. Fight the widows’ cause.         Come, let 
us argue this out; so says the Lord. Though your sins may be like scarlet, they 
will grow whiter than snow. Though they redden you more than dye worms, 
they will be clean wool again. If you will it and listen, the best of this earth is 
yours to eat, but if you refuse and rebel against Me, the sword will devour 
you; the Lord has spoken.        How like a whore is she now, the faithful 
metropolis. How full she was of justice once; righteousness lodged with her, 
now murderers. Your silver has turned into dross, your wine is watered down, 
your ministers are wayward, friends to thieves, loving corruption, all of them, 
chasing bribes. They do not judge an orphan’s case; a widow’s claim does not 
even come before them.         And so, says the Master, the Lord of Hosts, 

1	 |	 This period saw the expansion of Assyria and its conquest of the Kingdom of Israel. The prophecies in 
most of the book are not arranged in chronological order, and it contains narrative accounts as well.

2	 |	 Cf. Deuteronomy 32:1. This prophecy is best understood as a reference to the events of 701 BCE, in which 
Sanĥeriv, king of Assyria, destroyed many cities of Yehuda.

3	 |	 Cf. the story of Sedom and Amora in Genesis, chapters 18–19. 
4	 |	 In Isaiah the translator has used italic font to indicate a change in voice or internal dialogue.
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י עֻזִּיָּה֧וּ  ימֵ֨ םִ בִּ לָ֑ ה וִירֽוּשָׁ הוּדָ֖ ה עַל־יְְ ר חָזָ֔ ֣ יָה֣וּ בֶן־אָמ֔וֹץ אֲשֶׁ עְְְ שַׁ חֲזוֹן֙ יְְ

י יהו֖ה  ֥ רֶץ כִּ אֲזִ֣ינִי אֶ֔ הַֽ יִם֙ וְְ מַ֙ ע֤וּ שָׁ מְְְ ה:: שִׁ הוּדָֽ כֵ֥י יְְ קִיָּה֖וּ מַלְְְ חִזְְְ ז יְְ ם אָחָ֥ יוֹתָ֛

וַֽחֲמ֖וֹר  הוּ  קֹנֵ֔ שׁוֹר֙  ע  יָדַ֥ י::  בִֽ עוּ  ֥שְְׁ פָּ ם  הֵ֖ וְְ י  תִּ מְְְ רוֹמַ֔ וְְ י  תִּ לְְְ ֣ דַּ גִּ נִים֙  בָּ ר  ֑ בֵּ דִּ

ם  עַ֚ א  וֹי חֹטֵ֗ גּ֣ ׀  ה֣וֹי  בּוֹנָןֽ::  ל֥אֹ הִתְְְ י  ֖ עַמִּ ע  יָדַ֔ ל֣אֹ  רָאֵל֙  יִשְְְׂ עָלָ֑יו  בְְּ אֵב֣וּס 

ד֥וֹשׁ  אֲצ֛וּ אֶת־קְְ ב֣וּ אֶת־יהו֗ה נִֽ זְְ ים עָֽ חִיתִ֑ נִי֖ם מַשְְְׁ ים בָּ רֵעִ֔ ן זֶ֣רַע מְְ ֣בֶד עָוֹ�֔ כֶּ

י  לִ֔ ֽחֳֳֳֳ ל־רֹ֣אשׁ לָָ כָָּ ה  סָרָ֑ יפוּ  תּוֹסִ֣ וּ ע֖וֹד  תֻכּ֛ ה  מֶ֥ עַ֣ל  נָזֹ֥רוּ אָחֽוֹר::  ל  רָאֵ֖ יִשְְְׂ

֣ה  ה וּמַכָּ חַבּוּרָ֖ ֥צַע וְְ תֹ֔ם פֶּ וֹ מְְ ין־בּ֣ עַד־רֹאשׁ֙ אֵֽ גֶל וְְ ף־רֶ֤ ֽי:: מִכַּ וָּ ב דַּ ל־לֵבָ֖ כָָ וְְ

רֵיכֶ֖ם  ה עָֽ מָמָ֔ כֶ֣ם שְְׁ צְְ מֶן:: אַרְְְ ֽ ָ שּׁ כָ֖ה בַּ ל֥אֹ רֻכְְּ שׁוּ וְְ ל֣אֹ חֻבָּ֔ רִיָּה֑ לאֹ־זֹ֙רוּ֙ וְְ טְְ

כַ֥ת  פֵּ מַהְְְ ה כְְּ מָמָ֖ הּ וּשְְְׁ ים אֹתָ֔ לִ֣ כֶם֙ זָרִים֙ אֹֽכְְ דְְּ נֶגְְְ ם לְְ כֶ֗ מַתְְְ שׁ אַדְְְ רֻפ֣וֹת אֵ֑ שְְׂ

ה::  צוּרָֽ יר נְְ עִ֥ ה כְְּ ֖ שָׁ מִקְְְ לוּנָה֥ בְְ מְְְ רֶם כִּ כָ֑ ֣ה בְְ סֻכָּ ה בַת־צִיּ֖וֹן כְְּ רָ֥ נֽוֹתְְ ים:: וְְ זָרִֽ

ה  עֲמרָֹ֖ לַֽ ינוּ  הָיִ֔ דֹ֣ם  סְְְ כִּ עָ֑ט  מְְְ כִּ יד  רִ֖ שָׂ נוּ  לָ֛ יר  הוֹתִ֥ בָא֔וֹת  צְְ יהו֣ה  לוּלֵי֙ 

ת  תּוֹרַ֥ אֲזִ֛ינוּ  הַֽ דֹ֑ם  סְְ צִינֵי֣  קְְ בַר־־־יהו֖ה  דְְ ע֥וּ  מְְְ      שִׁ     ינוּ:: מִֽ דָּ

י עֹל֥וֹת  תִּ עְְְ בַ֛ ר יהו֔ה שָׂ חֵיכֶם֙ יאֹמַ֣ ֤י רֽבֹ־זִבְְְ ה לִּ מָּ ה:: לָ֣ ם עֲמרָֹֽ ינוּ עַ֥ אֱלהֵֹ֖

י  ֣ כִּ י::  תִּ חָפָֽצְְְ ל֥אֹ  ים  עַתּוּדִ֖ וְְ ים  ֛ בָשִׂ וּכְְְ ים  רִ֧ פָּ ם  דַ֨ וְְ ים  רִיאִ֑ לֶב מְְ חֵ֣ וְְ ים  אֵילִ֖

יפוּ  תוֹסִ֗ ל֣אֹ  י::  חֲצֵרָֽ מ֥סֹ  רְְ כֶ֖ם  מִיֶּדְְְ זֹ֛את  שׁ  ֥ י־בִקֵּ מִֽ נָי֑  פָּ רָא֖וֹת  לֵֽ תָבֹ֔אוּ 

א  רָ֔ רֹ֣א מִקְְְ ת֙ קְְ בָּ שַׁ י ח֤דֶֹשׁ וְְ יא לִ֑ ה הִ֖ וֹעֵבָ֛ טֹ֧רֶת תּֽ א קְְ וְְְ חַת־שָׁ֔ הָבִיא֙ מִנְְְ

י  עָלַ֖ הָי֥וּ  י  שִׁ֔ נַפְְְ ה  אָ֣ נְְ ֽ שָׂ וּמֽוֹעֲדֵיכֶם֙  יכֶם֤  שֵׁ דְְְ חָָ ה::  וַֽעֲצָרָֽ וֶן  אָ֖ לֽאֹ־אוּכַ֥ל 

וּ  בּ֥ י־תַרְְְ ֽ ֛ם כִּ ם גַּ לִ֤ים עֵינַי֙ מִכֶּ֔ ם אַעְְְ יכֶ֗ פֵּ כֶ֣ם כַּ רִשְְְׂ פָֽ ֹא:: וּבְְְ שֽׂ יתִי נְְ אֵ֖ לָט֑רַֹח נִלְְְ

רֹ֥עַ  ירוּ  הָסִ֛ וּ  הִזַּכּ֔ חֲצוּ֙  רַֽ מָלֵֽאוּ::  ים  מִ֥ דָּ דֵיכֶ֖ם  יְְ עַ  שֹׁמֵ֑ י  אֵינֶנִּ֣ ֖ה  פִלָּ  תְְ

ר֣וּ  ְְ ֖ט אַשּׁ פָּ וּ מִשְְְׁ שׁ֥ רְְְ ב דִּ ד֥וּ הֵיטֵ֛ עַ:: לִמְְְ ל֖וּ הָרֵֽ ֣גֶד עֵינָי֑ חִדְְְ לֵיכֶ֖ם מִנֶּ עַלְְ מַֽ

ר  ה יאֹמַ֣ חָ֖ ֽכְְ נִוָּ כוּ־־נָא֛ וְְ     לְְ    מָנָהֽ::  יבוּ אַלְְְ ט֣וּ יָת֔וֹם רִ֖ פְְְ חָמ֑וֹץ שִׁ

כַתּוֹלָ֖ע  ימוּ  ֥ דִּ אִם־־יַאְְְ ינוּ  בִּ֔ יַלְְְ לֶג  ֣ ֶ שּׁ כַּ נִים֙  ָ שּׁ כַּ אֵיכֶם֤  חֲטָֽ י֨וּ  אִם־־־יִֽהְְְ יהו֑ה 

אֲנ֖וּ  מָֽ אִם־־־תְְּ רֶץ תֹּאכֵֽלוּ:: וְְ ם ט֥וּב הָאָ֖ ֑ תֶּ מַעְְְ יֽוּ:: אִם־תֹּאב֖וּ וּשְְְׁ ֥מֶר יִֽהְְְ צֶּ כַּ

ה  זוֹנָ֔ ה לְְ תָ֣ יְְ     אֵיכָה֙ הָֽ    ר::  ֽ בֵּ י יהו֖ה דִּ ֥ י פִּ ֛ ל֔וּ כִּ אֻכְְּ רֶב תְְּ ם חֶ֣ רִיתֶ֑ וּמְְְ

֖ךְְְ  פֵּ סְְְ ים:: כַּ חִֽ רַצְְּ ה מְְ ֥ עַתָּ הּ וְְ ֖ בָּ ין  יָלִ֥ דֶק  ט צֶ֛ פָּ֗ י מִשְְְׁ לֵֽאֲתִ֣ יָה֖ נֶאֱֽמָנָה֑ מְְ קִרְְְ

לּוֹ֙  כֻּ ים  בִ֔ נָּ גַּ רֵי֙  חַבְְְ וְְ ים  רִ֗ סֽוֹרְְ יִךְְְ  רַ֣ שָׂ יִם::  ֽ מָּ בַּ מָה֥וּל  ךְְְ  אֵ֖ בְְְ סָָ סִיגִ֑ים  לְְ הָיָה֣ 

מָנָה֖ לֽאֹ־־־יָב֥וֹא  יב אַלְְְ רִ֥ וְְ ֹטוּ  פּ֔ יִשְְְׁ מנִֹי֑ם יָתוֹם֙ ל֣אֹ  לְְְ ף שַׁ רדֵֹ֖ וְְ ֹחַד  שׁ֔ ב  אהֵֹ֣

ל  רָאֵ֑ יר יִשְְְׂ בָא֔וֹת אֲבִ֖ אָדוֹן֙ יהו֣ה צְְ ם הָֽ אֻ֤ ן נְְ       לָכֵ֗      ם::  אֲלֵיהֶֽ
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the Mighty One of Israel: This woe! – I shall seek consolation, crush My foes, 
wreak vengeance on My enemies. I shall set My hand against you again, as if 
smelting, refining away your dross; all your lead will I remove. I shall set up 
your judges again as first they were, your counselors as long ago. And then 
you shall be called Righteous City, Faithful Metropolis. Zion will be redeemed 
by justice, by righteousness – those who return to her; rebels and sinners will 
all be broken, those who forsook the Lord all gone. How ashamed you will 
be of the oaks that you longed for, how mortified over the gardens you chose.5 
For you will be like an oak with withered leaves, like a garden that sees no 
water. That mighty oak will become flax fibers and the one who once carved 
them the spark; the two will burn together, and no one will be there to 
quench the fire.         The vision of Yeshayahu son of Amotz for Yehuda 
and Jerusalem: This will be in days to come: The mountain of the Lord’s 
House will be rooted firm, the highest of mountains, raised high above all 
hills, and all the nations will stream to it. Many peoples will come, saying: 

“Come, let us go up to the mount of the Lord, to the House of Yaakov’s God; 
He will teach us of His ways; we will walk in His pathways,” for teaching will 
come forth from Zion, from Jerusalem, the Lord’s word. He will judge 
among nations and arbitrate for many peoples; they shall beat their swords 
into plowshares, their spears into pruning hooks. Nation shall not raise sword 
against nation; no more will they learn to make war.6         House of 
Yaakov, come, let us walk by the Lord’s light. For you have forsaken your 
people, House of Yaakov, full of what comes from the east, full of auguries 
like the Philistines, glutted with customs of strangers. Their land is filled with 
silver and gold, there is no end to their treasures; their land is filled with 
horses, there is no end to their chariots. Their land is filled with false gods; 
they bow to the works of their hands; their own fingers formed them. Man 
falls on his face; a man degrades himself; You would not lift Your judgment. 
Climb into the rock face; bury yourself in the dust for dread of the Lord 
before the loftiness of His majesty. The proud eyes of man are fallen, man’s 
erect bearing bent low; the Lord alone will be exalted on that day.        It 
is the day of the Lord of Hosts for each exalted, each proud man, for each 
man who is raised – to be brought down. For all the cedars of Lebanon, high 
and exalted; for all the oaks of Bashan; for all the lofty mountains, all the high 
hills; for each tall tower, each impenetrable wall; for all the boats of Tarshish,7 
all the ships of longing. Man’s arrogance will be thrown down, the pride of 
men brought low; the Lord alone will be exalted on that day; all false gods 
will cease to be. And people will run to the caves among the rocks, into the 
caverns of dust, for fear of the Lord and His dazzling majesty as He comes 
to strike dread across the earth. On that day, man will throw down his gods 
of silver, gods of gold, that he made to worship, to the moles and the bats; he 
will go into the rocks’ clefts, the cliff ’s hidden places for fear of the Lord and 

5	 |	 See 65:3.
6	 |	 Cf. Micah 4:1–3.
7	 |	 A seagoing people who were skilled shipbuilders.
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ֹר  בּ֖ כַּ ר֥ףֹ  אֶצְְְ וְְ יִךְְְ  עָלַ֔ יָדִי֙  יבָה  ֤ אָשִׁ וְְ י::  בָֽ מֵאֽוֹיְְ ה  מָ֖ קְְֽ אִנָּ וְְ י  רַ֔ מִצָּ ם  חֵ֣ אֶנָּ ה֚וֹי 

יֹֽעֲצַ֖יִךְְְ  וְְ ה  אשֹׁנָ֔ בָרִ֣ כְְּ  ֙ יִךְְְ טַ֙ פְְֹ שֽׁ יבָה  ֤ אָשִׁ וְְ  :: יִךְְְ דִילָֽ ל־בְְּ כָָּ ירָה  אָסִ֖ וְְ יִךְְְ  סִיגָ֑

֣ט  פָּ מִשְְְׁ יָה֖ נֶאֱֽמָנָהֽ:: צִיּ֖וֹן בְְּ דֶק קִרְְְ יר הַצֶּ֔ ֙ עִ֣ רֵא לָךְְְ ֤ ן יִקָּ חֲרֵי־כֵ֗ ֑ה אַֽ חִלָּ בַתְְּ כְְּ

יהו֖ה  י  בֵ֥ עֹֽזְְ וְְ ו  ֑ דָּ יַחְְְ ים  אִ֖ חַטָּ וְְ ים  עִ֛ שְְׁ פֹּֽ ֧בֶר  שֶׁ וְְ ה::  דָקָֽ צְְְ בִּ יהָ  בֶ֖ שָׁ וְְ ה  דֶ֑ פָּ תִּ

ר  ֥ אֲשֶׁ וֹת  נּ֖ הַגַּ מֵֽ ר֔וּ  פְְּ חְְְ תַ֨ וְְ ם  ֑ תֶּ חֲמַדְְְ ר  ֣ אֲשֶׁ ים  אֵילִ֖ מֵֽ יֵבֹ֔שׁוּ  י  ֣ כִּ לֽוּ׃   יִכְְְ

הּ׃  לָֽ ין  אֵ֥ יִם  ר־מַ֖ אֲשֶׁ ה  גַנָּ֔ כְְְ וּֽ עָלֶ֑הָ  לֶת  נֹבֶ֣ אֵלָ֖ה  כְְּ י֔וּ  הְְְ תִֽ י  ֣ כִּ ם׃  ֽ תֶּ חַרְְְ  בְְּ

ין  אֵ֥ וְְ ו  ֖ דָּ יַחְְְ ם  נֵיהֶ֛ שְְׁ עֲר֧וּ  וּבָֽ נִיצ֑וֹץ  לְְ וּפֹֽעֲל֖וֹ  עֹ֔רֶת  לִנְְְ חָסֹן֙  הֶֽ הָיָה֤  וְְ

ה  הוּדָ֖ עַל־יְְ ן־אָמ֑וֹץ  בֶּ יָה֖וּ  עְְְ שַׁ יְְ ה  חָזָ֔ ר  ֣ אֲשֶׁ בָר֙  הַדָּ     ׃     ֽה כַבֶּ מְְ

רֹ֣אשׁ  ית־יהוה֙ בְְּ ֽ ה הַ֤ר בֵּ יֶ֜ יִֽהְְְ ים נָכ֨וֹן  ית הַיָּמִ֗ חֲרִ֣ אַֽ הָיָה֣ ׀ בְְּ םִ׃ וְְ לָֽ וִירֽוּשָׁ

ים  רַבִּ֗ ים  ֣ עַמִּ כ֞וּ  לְְ הָֽ וְְ ֽ ל־הַגּוֹיִֽם׃  כָָּ אֵלָ֖יו  נָהֲֽר֥וּ  וְְ בָע֑וֹת  מִגְְּ א  ֖ ָ נִשּׂ וְְ ים  הָרִ֔ הֶֽ

יו  רָכָ֔ נוּ֙ מִדְְּ יוֹרֵ֙ י יַעֲֽק֔בֹ וְְ ית֙ אֱלהֵֹ֣ נַעֲֽלֶ֣ה אֶל־הַר־יהו֗ה אֶל־בֵּ כ֣וּ ׀ וְְ רוּ֙ לְְ מְְ אָֽ וְְ

םִ׃  לָֽ מִירֽוּשָׁ בַר־־־יהו֖ה  וּדְְְ ה  תוֹרָ֔ צֵ֣א  תֵּ יּוֹן֙  מִצִּ ֤י  כִּ יו  חֹתָ֑ אֹֽרְְ בְְּ כָ֖ה  נֵלְְֽ  וְְ

ים  אִתִּ֗ לְְ ם  בוֹתָ֜ חַרְְְ ת֨וּ  כִתְְּ וְְ ים  ֑ רַבִּ ים  ֣ עַמִּ לְְ יחַ  הוֹכִ֖ וְְ ם  הַגּוֹיִ֔ ין  ֣ בֵּ פַט֙  שָׁ וְְ

ע֖וֹד  ד֥וּ  מְְ לֽאֹ־יִלְְְ וְְ רֶב  חֶ֔ אֶל־גּוֹי֙  ג֤וֹי  א  ָ֨ לֽאֹ־יִשּׂ מֵר֔וֹת  מַזְְְ לְְ וַֽחֲנִיתֽוֹתֵיהֶם֙ 

ה  תָּ שְְְׁ י נָטַ֗ ֣ א֥וֹר יהוֽה׃ כִּ כָ֖ה בְְּ נֵלְְֽ כ֥וּ וְְ ית יַעֲֽק֑בֹ לְְ ֖     ׃בֵּ    ה חָמָֽ מִלְְְ

ים  רִ֖ כְְְ נָָ י  דֵ֥ יַלְְְ וּבְְְ ים  ֑ תִּ לִשְְְׁ פְְּ כַּ נִי֖ם  עֽנְְֹ וְְ דֶם  ֔ מִקֶּ אוּ֙  לְְ מָֽ י֤  כִּ יַעֲֽק֔בֹ  ית  ֣ בֵּ ךָ֙  עַמְְּ

צוֹ֙  לֵא֤ אַרְְְ מָּ יו וַתִּ רֹתָ֑ אֽצְְֹ צֶה לְְ ין קֵ֖ אֵ֥ ב וְְ זָהָ֔ ֣סֶף וְְ צוֹ֙ כֶּ לֵא֤ אַרְְְ מָּ יקוּ׃ וַתִּ ֽ פִּ יַשְְְׂ

יָדָיו֙  ֤ה  עֲשֵׂ מַֽ לְְ ים  אֱלִילִ֑ צ֖וֹ  אַרְְְ לֵ֥א  מָּ וַתִּ יו׃  בֹתָֽ כְְּ מַרְְְ לְְ צֶה  קֵ֖ ין  אֵ֥ וְְ ים  סוּסִ֔

א  ֖ ָ שּׂ אַל־תִּ ישׁ וְְ ל־אִ֑ פַּ ם וַיִּשְְְׁ ח אָדָ֖ ֥ ַ יו׃ וַיִּשּׁ עֹתָֽ בְְּ וּ אֶצְְְ ר עָשׂ֖ ֥ אֲשֶׁ חֲו֔וּ לַֽ ֽ תַּ יִֽשְְְׁ

י  אנֹֽוֹ׃ עֵינֵ֞ גְְּ ר  הֲדַ֖ וּמֵֽ ֣חַד יהו֔ה  פַּ נֵי֙  עָפָ֑ר מִפְְּ ֽ בֶּ ן  מֵ֖ הִטָּ וְְ וּר  וֹא בַצּ֔ ם׃ בּ֣ לָהֶֽ

יּ֥וֹם  בַּ וֹ  בַדּ֖ לְְ יהו֛ה  ב֧  גַּ נִשְְְׂ וְְ ים  ֑ אֲנָשִׁ ר֣וּם  ח  ֖ שַׁ וְְ ל  פֵ֔ שָׁ אָדָם֙  ה֤וּת  בְְְ גַּ

עַ֖ל  וְְ ם  וָרָ֑ ה  אֶ֖ ל־גֵּ כָָּ עַ֥ל  בָא֛וֹת  צְְ לַֽיהו֧ה  י֞וֹם  י  ֣      ׃כִּ     הַהֽוּא

ל־ כָָּ עַ֖ל  וְְ ים  אִ֑ ָ שּׂ הַנִּ וְְ ים  רָמִ֖ הָֽ בָנ֔וֹן  הַלְְּ זֵי֣  ל־אַרְְְ כָָּ עַל֙  וְְ פֵֽל׃  שָׁ וְְ א  ֥ ָ ל־נִשּׂ כָָּ

אֽוֹת׃  ָ שּׂ הַנִּ בָע֥וֹת  ל־הַגְְּ כָָּ עַ֖ל  וְְ ים  רָמִ֑ הָֽ ים  הָרִ֣ ל־הֶֽ כָָּ עַ֖ל  וְְ ן׃  ֽ שָׁ הַבָּ אַלּוֹנֵי֥ 

ישׁ  ֑ שִׁ רְְְ נִיּ֣וֹת תַּ ל־אֳֳ עַ֖ל כָָּ ה׃ וְְ צוּרָֽ ה בְְ ל־חוֹמָ֥ עַ֖ל כָָּ ב֑הַֹּ וְְ ל גָּ ֣ דָּ ל־מִגְְְ עַ֖ל כָָּ וְְ

ים  ֑ אֲנָשִׁ ר֣וּם  פֵ֖ל  שָׁ וְְ ם  אָדָ֔ הָֽ ה֣וּת  בְְְ גַּ ח֙  שַׁ וְְ ה׃  ֽ דָּ חֶמְְְ הַֽ כִיּ֥וֹת  ל־שְְׂ כָָּ עַ֖ל  וְְ

עָר֣וֹת  מְְְ אוּ֙ בִּ חֲלֽףֹ׃ וּבָ֙ יל יַֽ לִ֥ ים כָּ אֱלִילִ֖ הָֽ יּ֥וֹם הַהֽוּא׃ וְְ וֹ בַּ בַדּ֖ ב֧ יהו֛ה לְְ גַּ נִשְְְׂ וְְ

עֲרֹ֥ץ  לַֽ קוּמ֖וֹ  בְְּ אוֹנ֔וֹ  גְְּ ר  הֲדַ֣ וּמֵֽ יהוה֙  חַ֤ד  פַּ י  נֵ֞ מִפְְּ עָפָ֑ר  וֹת  חִלּ֖ וּבִמְְְ ים  צֻרִ֔

הָב֑וֹ  י זְְ ת אֱלִילֵ֣ אֵ֖ וֹ וְְ פּ֔ ת אֱלִילֵ֣י כַסְְְ ם אֵ֚ אָדָ֔ יךְְְ הָֽ לִ֣ יּ֤וֹם הַהוּא֙ יַשְְְׁ רֶץ׃ בַּ הָאָֽ

ר֣וֹת  נִקְְְ בְְּ ים׃ לָבוֹא֙  פִֽ עֲטַלֵּ לָֽ וְְ ר֖וֹת  פֵּ ֹר  פּ֥ ת לַחְְְ חֲוֹ�֔ ֽ תַּ שְְְׁ הִֽ שׂוּ־לוֹ֙ לְְ ֤ר עָֽ אֲשֶׁ

עֲרֹ֥ץ  קוּמ֖וֹ לַֽ אוֹנ֔וֹ בְְּ ר גְְּ הֲדַ֣ חַ֤ד יהוה֙ וּמֵֽ י פַּ נֵ֞ ים מִפְְּ לָעִ֑ עִפֵ֖י הַסְְּ ים וּבִסְְְ רִ֔ הַצֻּ
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